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Tom Turt Tot. Tom Tit Tot

JKuna-Obl1a oqHa keHiwHa, U baked oHa maTe nuporos. 1
KOI/Ia UX JOCTAJIM U3 JYXOBKHU, OHU OKa3aJiCh TAKUMU TBEP/bI-
MH, UTO €CTh UX OBLJIO OUYeHb TPYIHO. M BOT OHAa TOBOPUT CBOEH
J0Yepu:

«Jlouka, mocraBb MAPOTH Ha MOJIKY U OCTaBb UX TaM Ha HEKO-
topoe Bpemsi: they will come again». To ectsb the crust craner
MsTrYe.

A nieBymika roBoput cama cede: «Uto Xk, eclii OHM come
again, 1 X ¥ cheM». M oHa uX chera.

U BoT, KOrIa NpuUILIo supper-time, *eHIyHa ckazasa: «[lou-
IU U MIPUHECH OfIMH U3 MUPOroB. $1 aymalo, 4TO OHU yXke MOoAo-
11811708

bake — neub

crust — Kopka

supper-time — BpeMsl y’KHHa

they will come again — oHM CHOBa MOAOHITYT

Once upon a time there was a woman, and she baked five pies.
And when they came out of the oven, they were very hard to eat.
So she says to her daughter:

“Daughter, put the pies on the shelf, and leave them there a
little, and they will come again.” That is, the crust will become
softer.



But the girl says to herself, “Well, if they come again, I will
eat them now.” And she ate them all.

Well, when supper-time came, the woman said, “Go and get
one of the pies. I think they came again now.»

% %k 3k

JleByllika Moiiuia, IOCMOTpeia, HO there were TOJIbKO IyCThle
6mona. M Bot oHa comes back u roBopurt: «Her, muporu emg He
OO .

«Het?» — cripammBaeT mMartb.

«Het», — oTBEUaeT NOYb.

«YT0 X, — CKazaja JXEHIIMHA, — TorJa s CheM OJMH Ha
supper».

«Ho TbI HE cMOXkellb, pa3 OHM He MOIOILIN», — cKa3aja the
girl.

«A BOT M CMOTY, — TOBOPUT keHIIuHa. — [loau u npuHecu
camblid best mupor».

«Jly4iui i, worst Ji, — TOBOPUT JIEBYIIIKA, — 5l UX BCE Chea,
u Tebe He ymacTcs checTh the pie, TOKa OH CHOBA He TIOOMAET».

W BoT, angry *eHIIMHA MPUHECA CBOIO spinning K ABEpU U
3arneJa:

«Today most 1oub chesia NsATh, NATh MUPOTOB.

Today mMos1 40Yb Chena MsTh, MATh TUPOTOB».

angry — CepauThIid, pacCep>KeHHBIN
best — sryurmit



come back — Bo3Bpararscs
girl — neBymka

pie — mupor

spinning — mpsbka

supper — yKuH

there were — ObIIIH, UMETHCh
today — cerogns

WOTSt — Xy/AIInui

The girl went and looked, and there were only dishes. So she
comes back and says, “No, they did not come again.”

“No?” says the mother.

“No,” says the daughter.

“Well,” said the woman “I'll eat one for supper.”

“But you can't, if they didn't come,” said the girl.

“But I can,” says she. “Go you, and bring the best pie.”

“Best or worst,” says the girl, “I ate them all, and you can't eat
the pie till it comes again.”

Well, the woman was very angry, and she took her spinning
to the door, and she began to sing,

“My daughter ate five, five pies today.

My daughter ate five, five pies today.”

% %k ok

[o ynuue men the king u yenpiman e€ song. OH ocTaHOBUJICS
Y CKasal:



«Yro THI Takoe Noémp, my good woman?»

Instead of that ;xeHIMHA Mpou3HeCHa APyrue CioBa:

«CeroHs MOsI 104b HaMpsijia MsiTh, MATH skeins.

CeronHs Mos1 104b HaIpsijia MsATh, OATh skeins».

«O! = ckazas KopoJib, — 1 HUKOI/Ia HE CJIpIIAI HA O anyone,
KTO MOT ObI TAKOE CIEJIATh».

M torma oH ckazai:

«ITocnymiaid, MHe HYKHa )KeHa, ¥ sl marry Ha TBoeu jouepu. B
TeyeHue eleven MecsieB y He€ Oy/ieT BCE, UYTO OHA TOKeJaeT, HO
B MTOCJIETHUIA MecsII] OHa OyzieT every day mpsicTh O TATh skeins,
a ecJId OHa HE CMOXKET 3TOr0 CIeJaTh, g e€ kill».

«Xoporo, — ckazajia keHiyHa. OHa Jymasia JMillb O IPaH-
Iro3HoM marriage. E€ noub Obl1a OueHb cuacTiiuBa.

«51 BHIMOY 3amyXk 3a KOpossa! — mogymasna oHa. — A 4epes
eleven mecsitieB koposb will forget o skeins».

anyone — KTO-TO

eleven — onuHHAILIATD

every day — Kaxkplil IeHb

forget — 3a0bIBaTh

instead of that — BMecTO TOTO

kill — youBathb

king — koposb

marriage — cBajib0a

marry — JKEHUTHCS; BBIXOOUTH 3aMy)K
my good woman — 100past KeHIIMHA
skein — MOTOK NpsKU

song — 1NeCHA



The king was coming down the street, and he heard her song.
So he stopped and said,

“What were you singing, my good woman?”

The woman told him these other words, instead of that,

“My daughter span five, five skeins today.

My daughter span five, five skeins today.”

“Oh!” said the king, “I never heard of anyone who could do
that.”

Then he said,

“Listen, I want a wife, and I'll marry your daughter. During
eleven months of the year she will have everything that she wants;
but the last month of the year she will spin five skeins every day,
and if she can't I shall kill her.”

“All right,” says the woman; she thought only about a grand
marriage. Her daughter was very happy. “I'll marry a king!”
she thought. “And in eleven months the king will forget about
skeins.”

Htak, onu noxenwmchk. I B TeueHne oguHHannatu months
Yy JEBYLIKU OBLI BCE SCTBA, KOTOpBIE OHA XeJjlaja to eat, 1 Bce
the dresses, KOTopble OHa XOTeJia to wear, a TakKe MUJIble CEPALLY
IpYy3bs.

WM BOT HacTaso Bpems, Korjga oHa Hadana to think o morkax
npsoku. Koposb He roBopuit o HUX HM word, 1 oHa decided, yto



OH 3a0BbLJT IPO HUX.

Opnako B last aeHb last mecsilia OH PUBEN €€ B HE3HAKOMYIO
koMmHaty. Tam He ObUIO HUYEro, Kpome spinning-wheel u Tady-
pera. 1 oH ckazan:

«WTak, Mmost joporasi, 3aBTpa s 3arpy Te0si 37ech, 1aM eJbl 1
flax. M ecnu Tl HE CMOZKEIIb HAITPSICTh MHE K HOYM MATh MOTKOB
npsoky, your head will be cut».

U on ymén.

JleBylllka OueHb UCIyrajach, OHA HEe yMena to spin, YTO OHa
3aBTpa npeabaBuT Kopomo? Hukro He nmpunér eu to help. Ona
cesla Ha TabypeTKy Ha KyXHe U MPHHSLIACH tO Cry.

Cry — Kpuyarh, MJakaTh
decide — pemarb

dress — miatee

eat — eCTb, KyllIaTh

flax — nén

help — momorars

last — nmociienHUI

month — mecsiy

spin — NpsCTb

spinning-wheel — npsuika

think — gymarp

wear — HOCUTb (OfEXTY)

word — CIIOBO

your head will be cut — Tebe oTpyOAT roJI0BY

Well, so they were married. And for eleven months the girl
had all she liked to eat, and all the dresses she liked to wear, and



all the friends she liked.

When the time came, she began to think about the skeins. But
the king did not say any word about them, and she decided that
he forgot about them.

However, the last day of the last month he takes her to a new
room. There was nothing in it but a spinning-wheel and a stool.
And he says,

“Now, my dear, I'll shut you here tomorrow with some food
and some flax, and if you do not spin five skeins by the night,
your head will be cut.” And he went away.

The girl was very frightened, she didn't know how to spin, and
what will she show the king tomorrow? Nobody will come to
help her. She sat down on a stool in the kitchen, and began to cry.

% %k %k

Heoxunpanno ona ycnbimana knock B neepb. OHa Beraina, OT-
KpbUIa IBEPb U YBU/IE/A MAJIEHBKOTO YEPHOTo impet ¢ AJTMHHBIM
tail. OH mocMoTpes1 Ha HeE€ U CITPOCUJT:

«[Touemy are you crying?»

«[Touemy Tbl cripalMBaenib ?» — NOMHTEPECOBAJIACH OHA.

«IToBenait MHe, — CKa3aj OH, — [MOYEMY ThI IIAYEIIb ?»

On 3aBepren xBocToM. W BOT OeHas feByIlIKa pacckasaja
€My O IIMPOorax, MOTKaxX MPsiKU ¥ 000 everything ocTaabHOM.

«51 momory Tebe, — cKa3asl MaIeHbKUN YEPHBIN impet, — Kaxk-
J0e yTpo s1 Oyy MOAXOAWTH K TBOEMY OKHY, 3a0MpaTh JIEH, a at



night MPUHOCUTH €r0 OOPATHO TOTOBBIMY.

«YTO THI 32 3TO XOUENIb?» — CIPOCUJIA OHA.

OH ckazair:

«Kaxayto HOUb y TeOs1 OyIeT TpH MOMBITKY yrajiaTh MOE UMsl,
a ecJM Thl He Cliesaelb 3Toro 10 KOHIa Mecsia, you will be
mine».

«Xopolllo — oggymasia oHa, — s for sure yragaio ero uMms».

«Xopolo, — cKa3zaJia OHa, — 51 agree».

agree — ConIalaThcs
Cr'y — KpUYarh, IUIAKaTh

everything — Bcé

for sure — HaBepHsIKa

impet — 4epTEHOK

knock — cTyk

night — HOUb

tail — xBocT

you will be mine — TbI Oyriers Moero

Suddenly she heard a knock on the door. She stood up and
opened it, and she saw a small black impet with a long tail. He
looked at her, and asked:

“Why are you crying?”

“Why do you ask?” says she.

“Tell me,” said he, “why are you crying.”

And he turned his tail around.

So the poor girl told him about the pies, and the skeins, and
everything.



“I'll help you,” says the little black impet, “I'll come to your
window every morning and take the flax and bring it ready at
night.”

“What do you want for that?” says she.

He said, “I'll give you three guesses every night to guess my
name, and if you don't

guess it before the end of the month you will be mine.”

Well, she thought, “I'll guess his name for sure”. “All right,”
says she, “I agree.”

Ha cnenyronmii nenp husband oTBEN 1€BYIIKY B KOMHATY, T71€
111 He€ ObUTM pUroToBJIeHH! flax u exa.

«Bot 5éH, — ckazasl OH, — U €CJIM Thl He Spin ero K HOYH, TO
JIVIITUIITBCST TOJIOBBD».

On Bbiien u locked nBepe.

W Tyt neBymika ycislmana ctyk near the window. OHa BcTania
Y OTKpbLIa OKHO. TaM CTOsiT MaJIeHbKUI CTapblil YePTEHOK.

«[ne flax?» — cripocui oH.

«Bot oH», — CKa3zasa OHa U Jajia emy JIEH.

Korpa Hactynun Beuep, cHOBa pazzaajics cTyk B window. le-
BYIIIKa BCTaJla M OTKpPbLIA €ro — TaM CTOSUT MaJIeHbKUI CTapblii
YEpPTEHOK C MAThI0 MOTKaMu Tipsiku flax Ha arm.

«Bort, nepxu», — ckazas oH ¥ oTAal to her npsxy.

arm — pyka



flax — nén

to her — eii

husband — my:x

lock — 3anupars
near — OKOJO, PSIOM
Spin — MpACTb
window — OKHO

The next day, her husband took her into the room, and there
was the flax and her food.

“This 1s the flax,” says he, “and if you don't spin in this night,
you'll lose your head.” And then he went out and locked the door.

So the girl heard a knock near the window. She stood up and
opened it, and there was the little old impet.

“Where's the flax?” says he.

“Here it is,” says she. And she gave it to him.

When the evening came, the knock came again to the window.
The girl stood up and opened it, and there was the little old impet
with five skeins of flax on his arm.

“Here it is,” says he, and he gave it to her.

% %k ok

«Hy, Kak MeHs 30BYT?» — CITIPOCHJI OH.
«bunn?» — ckazajna oHa.

«Hert!» — ckazan oH u twirled his tail.
«Hen?» — npeanonoxuia oHa.



«Hert!» — ckazai on u twirled his tail.

«Mosxet ObITh Mapk?» — ckazana oHa.

«Her!» — ckazan oH u eie ObicTpee twirled his tail, a 3aTem
ncyes.

tail — xBocT
twirl — KpyTUTBH

«Now, what's my name?» says he.

“Is that Bill?” says she.

“No, it isn't!” says he, and he twirled his tail.

“Is that Ned?” says she.

“No, it isn't!” says he, and he twirled his tail.

“Well, is that Mark?” says she.

“No, it isn't!” says he, and he twirled his tail harder and flew
away.

Korna Bomén e€¢ husband, To 115 Hero Obu10 ready nsATh MOT-
KOB IPSIKU.

«Yro 3k, tonight st Tebs1 He yOBIO, MOSI JOpOTasi, — CKa3as OH. —
YTpom T1hI osyumis eny U flax». 3aTeM oH yILen.

Every day on npunocui flax u efy, u KaxIpli JEHb 10 yTpam
Y Beuepam SBJISUICS MaJIEHbKUI YEPHBIA impet. Y Bech AeHb Je-
BYIIKA IBITAJIACh (O gUESs ero UM, in order to MPOU3HECTH €T0,
KOI'71a YePTEHOK NpUAET HOublo. Ho OHa HU pa3y He Ha3Basa right



nms. K KoHIly mMecsimia impet cTaj BHIISIIETh OUYEHb CEPAUTHIM
u twirled cBoum XBOCTOM BCE ObICTpee U ObICTpee.

every day — Kakaplil IeHb
flax — nén

guess — yrajplBaThb
husband — myx

impet — 4epTEHOK

in order to — 4TOOBI

ready — roToBbII

right — npaBUIBbHBII
tonight — cerogHsi Beuepom
twirl — KkpyTuTH

When her husband came in, there were the five skeins ready
for him.

“Well, I shan't kill you tonight, my dear,” says he; “you'll have
your food and your flax in the morning,” says he, and goes away.

Every day he brought the flax and the food, and every day
that little black impet came mornings and evenings. And all the
day the girl was trying to guess his name in order to say it when
the impet comes at night. But she did not say the right name. By
the end of the month, the impet began to look very angry, and
twirled his tail faster and faster.

% %k %k

Haxkonen Hactynmi last nens. YepT€Hok siBusics at night ¢ nis-



ThIO MOTKaMU TPSIKUA U CKa3al:

«Thl 3HAEIIL MOE name ?»

«Hukogum?» — npeAnonoxuia oHa.

«Het», — ckaza oH.

«Camm?» — cripocuiia OHa.

«Het», — oTBETH OH.

«Madpycann?» — ckazana oHa.

«Her, HeT, HET!» — cKa3aJ OH.

[ToToM OH MOCMOTpEN Ha HEE U MOJIBUII:

«KenmmHa, ocranach only 3aBTpaliHss HOYb, a 3aTEM Thl CTa-
Helllb MOe ! »

N oH ucues.

at night — HOYbIO
last — rmociienHUI
name — UMs

only — TOJIBKO, JIUIIIb

Finally the last day came. The impet came at night with the
five skeins, and said,

“Do you know my name?”

“Is that Nicodemus?” says she.

“No, it isn't,” he says.

“Is that Sammle?” says she.

“No, it isn't,” he says.

“Is that Methusalem?” says she.

“No, no, no!” he says.

Then he looks at her and says: “Woman, there's only tomorrow



night, and then you'll be mine!” And he flew away.

% %k %k

Ona oyenp ucnyraiack. Ho Tyt npuinén the king. Korna on
yBUAEN IATh skeins, TO CKa3at:

«YT0 %, MOs1 JOpOrasi, €civ tOmorrow HOYbIO 51 YBUKY T'OTO-
Bble skeins, TO s1 TeOs1 He yOblo. S Oymy yKUHATD 37eCh».

On nipuHEC supper 1 BTOpou stool a7t cedst, 1 OHU Cenu.

BHe3anHo oH ocTaHoBuMIICS M begin cMesThCs.

«What's up?» — cpocuia oHa.

«0, — ckazan oH, — today st oxoTuiics 1 3a0pEN OYeHb nalie-
ko B the wood. I ycneiman nechio. [Tostomy s got off ¢ KoHs u
noien Baepén. A yBuaen MajaeHbkoro funny 4€pHoro yeynoBed-
Ka. Y Hero Oblia HeOoJIbIIIas spinning-wheel, 1 OH Ha yIvBJIeHUE
OBICTPO TIPSUT M KPYTUJI XBOCTOM. U BOT OH men:

«HuMu-HUMMU-HOT,

Mens 3oyt Tom Turt Tor».

Korga meBymika ycnplliaja 3TO, OHA IMOYYBCTBOBaja ceOst
oueHb happy, HO He MPOU3HECIa HU CJIOBA.

begin — HaUMHATH
funny — 3a0aBHbII
get off — cnezatpb
happy — cuacTiuBbIit
king — kopoinb

skein — MOTOK TIpsiKU



spinning-wheel — npsiika
stool — TabypeT

supper — yXuH

today — cerogus
tomorrow — 3aBTpa
What's up? — B uém neno?
wood — Jiec

She was very afraid. But the king came. When he sees the five
skeins, he says,

“Well, my dear, if I see the skeins ready tomorrow night, I
shan't kill you. And I'll have supper here.” So he brought supper,
and another stool for him, and they sat down.

Suddenly he stops and begins to laugh.

“What's up? “ says she.

“Oh,” says he, “I was hunting today, and I went very far in
the wood. And I heard a song. So I got off my horse, and I went
forward. I saw a funny little black man. He had a little spinning-
wheel, and he was spinning wonderfully fast, and he was twirling
his tail. And he was singing:

“Nimmy nimmy not

My name's Tom Tit Tot.”

When the girl heard this, she became very happy, but she
didn't say a word.



Ha cnepyronmii 1eHb MaJIeHbKUI YEPTEHOK BBIMTISAET OUEHb
maliceful, korma mpumén 3a flax. Korga nacrymwia HOYb, OHA
yeabimaia knock. OHa oTKpbiIa window, 1 YEPTEHOK BOIIEN B
koMHaty. OH was grinning, a ero XBOCT BpaIaJicsi 04eHb ObICTPO.

«Kak mMeHs1 30ByT?» — CIIpOCHII OH, OTAAB € MOTKHU MPSIKHU.

«ConoMoH?» — cKazaJa oOHa.

«Her», — cka3aJl OH M ABUHYJICA BIEPEL.

«Moxet ObITh, 3eBefieli?» — CHOBa TOBOPHUT OHA.

«Her», — oT03BasICA YEPTEHOK. 3aTEM OH PACCMESICH, U €T0
XBOCT 3aKPYTHWICA CJIOBHO Kojieco. «He Toponuce, :xeHiuHa, —
rOBOPUT OH. — EIIE OiHA guess, U Thl — MOST».

W oH nogHs1 CBOU YEPHBIE PYKH.

HeByika smiled u ckazana:

«HuMu-HUMMU-HOT,

Te6st 30ByT Tom Tut Tot!»

Korna yepréHok ycinpimai 310, oH awfully 3akpuuan u ucues
BO ThMe, M OOJIbIIIEe OHA €r0 never He BUjIea.

awfully — yxacHo

flax — nén

grin — ycMexaTbcs

guess — MPEAIIONIOKEHHE, TOraKa

knock — cryk
maliceful — 37100HbIH



never — HUKOT/1a
smile — ynbiOaTbCs
window — OKHO

Next day that little impet looked very maliceful when he came
for the flax. And when the night came, she heard the knock. She
opened the window, and the impet came into the room. He was
grinning, and his tail was twirling very fast.

“What's my name?” he asked when he was giving her the
skeins.

“Is that Solomon?” she says.

“No, it isn't,” he said, and came further into the room.

“Well, is that Zebedee?” says she again.

“No, itisn't,” says the impet. And then he laughed and twirled
his tail like a wheel.

“Take time, woman,” he says; “next guess, and you're mine.”
And he lifted his black hands.

The girl smiled and said:

“NIMMY NIMMY NOT, YOUR NAME'S TOM TIT TOT!”

When the impet heard her, he cried awfully and flew away
into the dark, and she never saw him any more.



Kak /I:xek cuacTba uckaJja. How
Jack went to seek his fortune

JKu1-Obl1 once on a time MajIbuMK 110 MMeHM JIJKeK, U KaK-TO
pa3 yrpom peui oH noutu seek his fortune.

He ycrnien ganeko oToiT — HaBCTpeuy emy cat.

«Kyna npéub, ek ?» — cripocuna cat.

«51 uny cuacTbs UCKaTh».

«May mHe noiiTu ¢ To0oi ?»

«Ma, — ckazan [Ixek, — the more the merrier».

N oHu npogoIkuIn MyTh.

Onu npouw en€ HemHoro further u Berpetnu dog.

«Kyna npeup, Ixek?» — cripocuna dog.

«51 uy cyacTbs UCKaTh».

«May MHe noiTH ¢ ToO0H 7»

«/la, — ckazan [Ixxek, — the more the merrier».

cat — KoIIKa

dog — cobaka

further — ganelie

may — MOXXHO

once on a time — OgHaX Ibl

seek his fortune — nckaTh c9acTbs

the more the merrier — yem GoJIBIIIE — TEM BECETIEE

Once on a time there was a boy named Jack, and one morning



he decided to go and seek his fortune.
He did not go very far and he met a cat.
“Where are you going, Jack?” said the cat.
“I am going to seek my fortune.”
“May I go with you?”
“Yes,” said Jack, “the more the merrier.”
So on they went.
They went a little further and they met a dog.
“Where are you going, Jack?” said the dog.
“I am going to seek my fortune.”
“May I go with you?”
“Yes,” said Jack, “the more the merrier.”
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W oHM NpOIOSIKWIN Ty Th.

Onu npom en€ HemHoro further u BcTpetmu goat.
«Kyna npeub, Ixek?» — cripocuiia goat.

«5 uy cyacTbs UCKaTh».

«May mMHe noittu ¢ To00oi 7»

«Jla, — ckazan JIxxek, — the more the merrier».
W oHM NPpOAOSIKUIN Ty Tb.

OHu npoluM eme HeMHOTo U Berpetuiu bull.
«Kyna upéup, Ixex?» — cnpocui bull.

«5] mpy cyacTbs UCKaTh».

«May mHe noiitu ¢ To0oi ?»



«/la, — ckazan [Ixxek, — the more the merrier».
W oHM NpOIOIKWIN Ty Th.
Onu npouwm eni€ HemHoro further u BcrpeTnim rooster.
«Kyna upnéiip, [Ixek?» — cripocu rooster.
«51 uy cyacTbs UCKaTh».
«May MHe ot ¢ To60i ?»
«Jla, — ckazan JIxek, — the more the merrier».
N oHM npoIoIKWIv My Th.
bull — GBIk
further — ganpie
goat — Ko3a
may — MOKHO
rooster — neTyx
the more the merrier — 4yem OOJIbIIE — TEM BECENIEE

So on they went, They went a little further and they met a goat.
“Where are you going, Jack?” said the goat.
“I am going to seek my fortune.”

“May I go with you?”

“Yes,” said Jack, “the more the merrier.”

So on they went.

They went a little further and they met a bull.
“Where are you going, Jack?” said the bull.
“I am going to seek my fortune.”

“May I go with you?”

“Yes,” said Jack, “the more the merrier.”

So on they went.



They went a little further and they met a rooster.
“Where are you going, Jack?” said the rooster.
“I am going to seek my fortune.”

“May I go with you?”

“Yes,” said Jack, “the more the merrier.”

So on they went.

JleHb TOJIOMEN K KOHIY, M OHM Hadaiu to think, rae Ob1 UM
nposecTH the night. Onu HaOpenmu Ha AoM. [kek ckazan CBOMM
apy3bsam to keep still, a cam nogkpancs u looked in through ok-
HO. Tam ObuTH robbers, KOTOpbIe TIepeCYNTHIBAH AeHbIH. Torma
Jl;KeKk BepHYJICA U BeJles ApYy3bsaM K 1aTh, IoKa he gave the word,
a 3areM make all the noise n30 Bcex cuit. Korma Bce oHM ObUTH
rotoBhl, [[xxek gave the word, u xormka mewed, codaka barked,
ko3a bleated, Obik bellowed, a meTyx 3aKykapekai, ¥ Bce BMeCTe
oHM noH:suM Takou dreadful nrym, 4to 310 Haryrano pa3ooiHu-
KOB, U OHU pa30eKanCh.

3ateM Hall Apy3bsi BOIUH B 10M. JIxkek Oosiics, 4to robbers
MoryT come back Houblo. 1 BOT, KOrza HacTano BpeMs JIOXKUATHCS
Crath, OH put KOIIKY Ha CTYJ, a COOaKYy IO CTOJI, KO3y OTITPABILI
upstairs, a ObIka BHU3, B ITOJBaI, MeTyx ke flew up on to the roof,
a cam [Ixek ynércsa cnare.

bark — nasTs
bellow — peBeTb



bleat — OnesTh
come back — BepHyTbCs
dreadful — y:xacHblii
flew up on to the roof — B3yeTen Ha KpbIlTy
give the word — 1aTh curHain
keep still — He mymers
looked in through — 3arnsnyn B
make the noise — nrymeTsb
mew — MAYKaThb
night — Houb
put — IIOJIOXUTh, TTOCAAUTh
robber — pa300iHUK
think — mymarb
upstairs — HaBepx
The day was over, and they began to think of some place
where they could spend the night. They found a house, and Jack
told his friends to keep still while he went up
and looked in through the window. There were some robbers,
they were counting their money. Then Jack went back and told
his friends to wait till he gave the word, and then to make all
the noise they could. So when they were all ready, Jack gave
the word, and the cat mewed, and the dog barked, and the goat
bleated, and the bull bellowed, and the rooster crowed, and all
together they made such a dreadful noise that it frightened the
robbers and they ran away.
And then our friends came in. Jack was afraid that the robbers
could come back in the night. So when it came time to go to bed



he put the cat in the chair, and he put the dog under the table,
and he put the goat upstairs, and he put the bull down cellar, and
the rooster flew up on to the roof, and Jack went to bed.
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['padutenu yBuaEM, YTO CTAJIO TEMHO, U OHM ITOCJIAIA OJHOTO
yeyioBeka B oM to look after nensru. Ho oH BepHyscs CUIIBHO
fright u pacckazain uMm CBOIO story.

«51 BepHyJICS B IOM, — CKa3aJl OH, — BOIIIEN ¥ TIOTIBITAJICS CECTh
Ha CTyJ, a TaM ObljIa cTapyxa, oHa was Knitting, 1 oHa BOTKHYJIa
B MeHs knitting-needles». 10, Kak BbI 3HaeTe, OblIa KOIIKA.

«Toraa s momeén K cToiy, YToOBI MOMCKATh JEHbIH, a TIOJT CTO-
JoM ObL1 shoemaker, 1 OH BOH3WI B MeHsS awl». D10, Kak BB
3Haere, OblIa coOaKa.

«Torma s momeén HaBepx, a TaM ObUT YeJIOBEeK, KOTOPBI was
threshing, 1 oH cOMT MeHs ¢ HOT LIEMOM». JTO, KaK BbI 3HAETe,
Oblj1a KO3a.

«Torma 51 cran cryckaTbcsl B IOJBAJ, @ TaM ObLT YeJIOBEK, KO-
Topblil was chopping wood, u oH orpen MeHs with his axe». Jto,
Kak BbI 3HaeTe, ObUT OBIK.
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